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SYNTACTIC-GRAMMATICAL STRUCTURING PATTERNS WITHIN THE GERMAN LANGUAGE
BELLES-LETTRES STYLE TEXT COHERENT UNITY

Posenanymi ocobausocmi opmanvnozo ma cemanmuiHo20 KOMNOHY8AHHA 38 A3HO020 XYOOICHbOMEKCMOB020
VMBOPEHHS HIMEYbKOI MOBU, W0 NPEOCMABNEHI MOGHUM BUABOM CUHMAKCUYHUX POPM Yy pamax Hao@paznux eoHocmetl,
3a0e3neuysanux peanizayiclo napaneibho20 HYMpiuiHbOMeKCnOo8020 MidCPEeUeHHEBO20 CUNMAKCUYHO20 36 A3KY. Koze-
3ilHI 3ac00U OCMANHLO20 GUSHAYEHO AK MUNOBO-YHIGEPCANbHI MAPKEPU NAPANENbHUX SPAMAMUYHUX DOPM CIPYKIMY-
PYBAHHS XYOOHCHLOMEKCIMOBUX VINBOPEHb i3 K8ANIQIKYBaHHAM cneyudixu ixHboi popmanizayii y HiMeysbKill MOGi.

Knrouosi cnosa: 36 ’sa3nicms, xyooscubomekcmose yine, HAOQDPa3Ha €OHICMb, NapaiesbHi KO2e3iiHi CUHIMAKCUYHO-
epamamuyti 3acoou, Oupepenyitini 03HaKuU.

Background. The specificity of internal categorical-level belles-letters style text system research, its formal
materialization and sense completion (V. Dressler, M. Halliday, 1. Halperin, R. Hasan, O. Moskalskaya, E. Selivanova,
H. Solhanik, A. Zahnitko etc.) determined by a range of coherence category linguistic means realization (cohesion /
coherence) due to intratextual interlinear syntactic links manifestation allow to define both structural and semantic
peculiarities of cohesive belles-letters style text whole organization within a supra-phrasal unity (SPU).

As for SPU qualification as a basic text unit of our study we are inclined to specify it as a compressed scheme of
a text whole represented either by a contact or distant combination of two and more independent sentences (introduction,
development, ending), which, as a text itself, are characterized by a certain structural-semantic formation, sense-thematic
completion and communicative-pragmatic integrity in reference to coherence category language devices realization.

Text, to our mind, should be characterized as a verbalized integral-complete leveled structural-semantic parameter
of pragmatic-communicative nature organized by microthematic text units integration — SPUs, combined by explicit-
implicit, syntagmatic-paradigmatic and syntactic-sense relations, that form a text whole macrotheme, activating an author’s
intentional aim, — in regard with coherence category language markers horizontal-vertical representation (structural-
formal cohesion and contensive-integral coherence dichotomy manifestation) as a prominent textual categorical
characteristic correlated with the categories of integrity, segmentation and continuum.

Purpose. The made attempts of text structure analysis concerning its typical-differential grammatical devices
establishment owing to parallel intratextual interlinear syntactic link (PITISL) representation avoid interpreting the latter
as strong formal cohesive tools of the Germanic language text unity with focus on their specific functional characteristics,
in German particularly.

The purpose of the current study appears to be typological-distinctive markers analysis of grammatical constituents
formalization in a German belles-lettres style supra-phrasal text structural-horizontal model. The subject of the research
turns out to be an integration of SPUs within the analyzed German language belles-lettres style text wholes, since typical
linguistic cohesive means of PITISL realization within belles-lettres style text SPUs concentrate on their different formal
expression in German. Hence, the task of the study lies in the necessity to identify parallel typical structural forms of
grammatical coherence representation within a Germanic belles-lettres style text supra-phrasal unity with the specificity
of its linguistic tools materialization in German.

The relevance of the issue under consideration is determined by a typological spectrum of the Germanic language
parallel cohesive forms manifestation intensity in regard with their syntactic-grammatical peculiar features formalization
within a German belles-lettres style text supra-phrasal unity — novels by H. Mann “Die kleine Stadt” and H. Hasse “Der
Steppenwolf”.

Results. Consequently, the linguists R. Hasan and M. Halliday point out that cohesion is expressed partially by
grammatical means (ellipsis, conjunction), partially by lexical means (reference, substitution, lexical cohesion)
(Halliday 14) which range provides a certain text sense background.

Following I. Halperin’s formulation of the notion “cohesion” as special types of relations (Halperin 74-79), we,
in our turn, suppose that text formation is determined by some intratextual interlinear syntactic links which manifestation
may be examined on all text levels as a result of coherence category linguistic-semantic realization.

At that, H. Solhanik among texts in accordance with syntactic interlinear ties characteristics distinguishes three
types: 1) texts with a linear tie; 2) texts with a parallel tie; 3) texts with a conjoint tie (Solhanik 85). A. Zahnitko
differentiates a left-handed (a linear link — anaphora), right-handed link (a parallel link — cataphora), integrative-
cumulative and coalition-implicit intra-textual interlinear links (Zahnitko 133).

In our research we have taken these scholars’ views (H. Solhanik, A. Zahnitko) into account concerning intra-
textual interlinear syntactic links classification into linear, parallel and integrative with an appropriate number of their
linguistic means representation as prominent factors of belles-lettres style SPUs cohesive structuring. Though, the current
study is mostly concentrated on parallel syntactic-grammatical coherence linguistic formalization represented by PITISL
and its cohesive devices (CDs) typical-differential realization within the Germanic thematic-synchronic belles-lettres style
text wholes.
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The essence of a parallel intratextual interlinear syntactic link lies in similar forms interrelation of all sentence
members or some of them between integrated contact sentences within a belles-lettres style supra-phrasal unity
(Zahnitko 611-612). These are parallel constructions that provide text integrity and symmetry enhancing its cohesion and
making it clearer for a reader’s perception. At that, the CDs of PITISL are as follows:

1. Syntactic parallelism:

du. Ach ja, ich kannte diese Erlebnisse, diese Wandlungen, die das Schicksal seinen Sorgenkindern, seinen
heikelsten Kindern bestimmt hat, allzu gut kannte ich sie. Ich kannte sie, wie ein ehrgeiziger, aber erfolglosser Jéiger die
Etappen einer Jagdunternehmung, wie ein alter Borsenspieler die Etappen der Spekulation, des Gewinns, des
Unsicherwerdens, des Wankens, des Bankerotts kennen mag (Hesse 90) (syntactic parallelism is expressed by identical
grammatical repetition of the construction du. ich kannte ‘I knew’).

The distinctive characteristics of this CD grammatical representation within the German language SPUs are
witnessed by:

1) the peculiarity of the past tense forms order (Imperfext, Perfext, Plusquamperfext) provided by the main verb
second form (strong — a verb form with root vowel change / weak — a verb form with the suffix -te);

2) personal endings of verb forms interrelated with the subject not only in Prdsents, but in other verb tense forms,
since in the first and third person singular Imperfext verb forms cannot take place:

du. Er blieb stehen, er erhob langsam die gefalteten Hdnde. Seine Augen, die sich entschleierten, trafen den
Schatten unter ihren Brauen. Einander gegeniiber, schwiegen sie und blieben reglos (Mann 242) (du. er blieb stehen ‘he
stopped’ — du. schwiegen sie und blieben reglos ‘kept silent they and stood still’);

3) one negation sentence structure with negation of action by means of a negative particle nicht ‘no (not)’ or
subject, person and object by an indefinite negative article (an indefinite negative pronoun) kein in appropriate gender
and case forms:

du. Renzo, der Gehilfe des Barbiers Bonometti, liefs seine kleine Bunte nicht aus den Armen, er wollte bei ihr
bleiben und Scinger werden; er versuchte seinen Tenor zu zeigen und brachte vor Aufregung keinen Ton fertig. Die
Freunde trosteten ihn; er solle ein Stiick mitfahren; auch sie kdmen; und sie holten ihre Rider (Mann 422) (du. liefs nicht
aus den Armen ‘he did not let go out of his hands’ — du. brachte vor Aufregung keinen Ton fertig ‘because of being
nervous he did not sing a note’);

4) grammatical repetitions of verb tense forms with detached / non-detached prefixes:

du. Durch die himmelhohen Fenster eines Saales warf sich, zwischen zwei Wolken, die es tiberjagten, ein kleines
angstvolles Sternenlicht auf einen eingesunkenen Thron, zersprungene Bilder und ein weifles Profil, das dahingleitend,
in einem Schreien ohne Laut, den Mund aufiif8. Den Augen des Verfolgers entstiirzten Trinen; vor Trdnen sah er die
nicht, die dicht vor ihm laut atmete, strauchelte, ein Fenster aufris (Mann 242) (du. den Mund aufrii ‘opened her
mouth’ — du. ein Fenster aufrif ‘opened the window”);

5) constructions with unreal comparisons represented by conjunction als ‘as’ + verb in one of Konjunktiv forms:

du. Don Taddeo war bleich, als sei er tot; seine scharfroten Augen wichen nie von dem Advokaten. Wenn eine
Frau sich nach seiner Soutane biickte, um sie zu kiissen, tat er eine rasche Wendung, sonst aber hielt er obwohl alle von
ihm die Hdinde liefSen, seine Schritte lange zuriick, als wollte er diesen Gang verldngern, immer noch verldngern...
(Mann 400) (du. als sei er tot ‘as if he were dead’ — du. als wollte er diesen Gang verlingern, immer noch verlingern ‘as
if he wanted to walk slower”).

2. Linear homogeneity of verbs-predicates tense forms:

du. Die Primadonna Flora Garlinda reichte noch einmal die Hand aus dem Fenster, nach dem Schneider
Chiaralunzi, der reglos dastand und sie ansah. Er stiirzte vor, mit plotzlich verstortem Gesicht, aber der Wagen rollte
schon wieder, der Schneider verfehlte die Hand, er stolperte (Mann 423) (du. reichte die Hand ‘held her hand out’,
du. dastand ‘stood there’, du. sie ansah ‘looked at her’, du. stiirzte vor ‘sprang forward’, du. der Wagen rollte ‘the carriage
drove off’, du. verfehlte die Hand “failed to grasp her hand’, du. stumbled ‘criitknyBCs’).

The differential spectrum of the analyzed CD grammatical formalization within the German language SPU is
provided with:

1) verb past tense forms (Imperfext, Perfext, Plusquamperfext), determined by the main verb second form (strong —
a verb form with root vowel change / weak — a verb form with the suffix -te); 2) a personal verb form in adverbial
subordinate clauses that is always last, since an impersonal one takes a next-to-last position:

du. Der Advokat, der ihr am ndchsten stand, fuhr ein wenig zurzick; und dann huldigte er der Primadonna um so
ehrfurchtsvoller, je weniger er sie vorher beachtet hatte. Er fragte sie, ob sie schon in der Scala gesunken habe (Mann 23)
(du. je weniger er sie vorher beachtet hatte ‘who he did not even notice at first’ — du. ob sie schon in der Scala gesunken
habe ‘if she had already sung in La-Scala”), though, on condition that in adverbial subordinate clause there may be two
infinitive forms, then a finite verb form precedes the latter:

du. Wie der Cavaliere sie einander nannte, sahen sie sich an. Der Musiker war auf einmal verstummt, die junge
Sdngerin sah aus, als gdlte es; und die Héinde, die sie sich hdtten reichen sollen, noch in der Schwebe, traten beide ein
wenig zuriick (Mann 24) (du. die Hdinde, die sie sich hdtten reichen sollen ‘their hands that they had to give for each
other’s greeting’).

3. Anaphoric-inverse position of predicates in relation to subjects:

du. So ging sie, die erweiterten Augen geradeaus, voriiber. Auf der Schwelle zégerte sie, wandte sich um nach
ihm: ihre Blicke fielen ineinander, unmerklich nickten ihre Lider sich zu (Mann 258) (du. ging sie ‘went she’, du. zogerte
sie ‘went slower she’, du. nickten ihre Lider sich ‘quivered her eyelids’).
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4. Lexical parallelism (anaphora):

du. Und dieses wunderbare Mddchen — wenn ich doch ihren Namen gewufSt hdtte! Plotzlich ein Mensch, ein
lebendiger Mensch, der die triibe Glasglocke meiner Abgestorbenheit zerschlug und mir die Hand hereinstreckte, eine
gute, schone, warme Hand! Plotzlich wieder Dinge, die mich etwas angingen, an die ich mit Freude, mit Sorge, mit
Spannung denken konnte! Plotzlich eine Tiire offen, durch die das Leben zu mir hereinkam! (Hesse 132) (anaphoric
lexeme repetition du. plétzlich ‘suddenly’).

The grammatical distinctive feature of this CD manifestation within the German language SPU turns out to be
anaphoric parallelism marked both by lexemes and demonstrative-substitutive words at the beginning of the sentences.

5. Anaphoric and parallel rhetoric questions:

du. Wer gedachte noch jener kleinen, zdhen Zypresse hoch am Berge iiber Gubbio, die von einem Steinsturz
geknickt und gespalten war und doch das Leben festgehalten und einen neuen, spdrlichen Notwipfel getrieben hatte? \Wer
ward der fleifSigen Hausmutter im ersten Stock und ihrer blanken Araukarie gerecht? Wer las nachts iiberm Rhein die
Wolkenschriften der ziehenden Nebel? Es war der Steppenwolf (Hesse 47) (anaphoric-rhetoric parallel constructions are
introduced by an interrogative pronoun word du. wer ‘who”).

The special differential plane of this CD realization within a SPU of the German language is caused by its peculiar
formalization. Consequently, grammatical structure of the analyzed unities in German represented by this CD proves
analogical word order: question word + verb in corresponding tense form (within a sentence in German it takes the second
place) + subject + secondary members of a sentence.

The analogical organization is traced within the Present Tense interrogative sentences in German on condition of
a compound nominal predicate presence in their structure which obligatory constituent is expressed in writing by a link-
verb du. sein ‘to be’ in its appropriate grammatical form.

6. Gerundial / participial constructions:

du. Um eine Ecke flatterte eine Rockfalte. Unter der Tiir eines Zimmers erkannte er die dunkel fliehende Gestalt.
Dort hinten, wo eine lange Galerie in Schatten zusammenfiel, spreizte eine unsicher schimmernde Hand sich beschwdrend
riickwdrts (Mann 242) (du. fliehende Gestalt ‘the escaping figure’ — du. schimmernde Hand ‘the glimmering hand’).

The difference of this CD grammatical formalization within a German SPU lies in the presence of Partizip I (a verb
infinitive + d + the ending of an adjective in correspondence with the article that indicates a case form of a noun); Partizip
Il (adding of the adjective inflectional ending to participle in reference to the article marked by an appropriate case houn
form).

7. Incomplete syntactic constructions (ellipsis, parcelling, breaking, segmentation, contextual
incompleteness etc.):

du. Auf der Schwelle zogerte sie, wandte sich um nach ihm: ihre Blicke fielen ineinander, unmerklich nickten ihre
Lider sich zu. Der Priester schloff seine (Mann 258) (du. nickten ihre Lider sich “flinched her eyelids’ — du. schlof seine
‘closed his’).

As a result, there are some distinctive characteristics of specific realization of the analyzed CD within a German
SPU: 1) a fixed direct word order of the Germanic languages sentences and their components with the impossibility of
subject ellipsis, that is detachment of subject from predicate by different sentence structures within a SPU; 2) language
structure in German predetermines impersonal constructions functioning: du. es war ‘it was’ in the Past Tense form when
the element du. es ‘this” implements an introductive function.

8. Formal components of enumeration:

du. Ich stand einen Augenblick schnuppernd, roch an der blutigen grellen Musik, witterte bose und liistern die
Atmosphdre dieser Sile. Die eine Hilfte dieser Musik, die lyrische, war schmalzig, itiberzuckert und troff von
Sentimentalitdit, die andre Hdlfte war wild, launisch und kraftvoll. Und doch gingen beide Hdlften naiv und friedlich
zusammen und gaben ein Ganzes (Hesse 49) (du. die eine Hdlfte dieser Musik ‘one part of this music’ — du. die andre
Hiilfte ‘the other part’ — du. beide Hilften ‘both parts’).

The specificity of formal components of enumeration in German proves the constant functioning of the latter in
combination with the definite articles du. der (die, das): die eine ‘one’, die andre ‘the other’ etc.).

The intensity analysis of PITISL representation within SPUs (in number of 660 unities) of the Germanic language
belles-lettres style text formations confirms that the most widespread markers of cohesion linguistic manifestation by
means of PITISL realization are regarded to be incomplete syntactic constructions — 31 %, linear homogeneity of verbs-
predicates tense forms — 25 %, syntactic parallelism — 19,5 %.

Thus, the made research qualifies all the CDs of PITISL as typical for both belles-lettres style text structures
despite their being differentially formalized in German in terms of grammar and syntax.

Discussion. The coherence category realization analysis due to intratextual interlinear syntactic links and their
language tools manifestation within belles-lettres style supra-phrasal fragments enables to define a universal model of
cohesion category linguistic expression within the latter, interrelate cohesive grammatically formalized intensity of belles-
lettres style text wholes organization as well as to identify cohesive devices specifically marked in this or that language.
Therefore, the suggested scheme of belles-lettres style texts study allows to examine, on the one hand, a greater number
of languages, and, on the other hand, such an approach to text internal structure analysis determines cohesive devices
interpretation as functionally and informatively marked key language markers vertically correlated with each other and
aimed at thematic-paradigmatic and covert-subtextual senses explication, which, in fact, appear to be coded by an author
within a belles-lettres style text unity owing to coherence category linguistic representation.

All this, indeed, indicates one of text linguistics current issues and demands its immediate detailed analysis with
rational approaches to its scientific interpretation.
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SYNTACTIC-GRAMMATICAL STRUCTURING PATTERNS WITHIN THE GERMAN LANGUAGE
BELLES-LETTRES STYLE TEXT COHERENT UNITY

Viktoriya Andrushchenko

Department of English Philology and Translation, Horlivka Institute for Foreign Languages of the State Higher
Educational Establishment ‘Donbas State Pedagogical University’, Bakhmut, Ukraine

Abstract

Background: Text linguistics with its study focused on structural-semantic and sense-informative text relations
with a view at coherence category (cohesion / coherence) as a prominent text feature that provides belles-lettres style text
unity formal, contensive, communicative and paradigmatic organization by means of intratextual interlinear syntactic
links realization, parallel intratextual interlinear syntactic link (PITISL), in particular, is considered to be, in fact, one of
its current essential issues. All this enables to trace both common and distinctive formal-semantic peculiarities of the
Germanic coherent belles-lettres style text wholes formation.

Purpose: The purpose of the analysis lies in the necessity to identify and qualify typical parallel syntactic forms
of grammatical coherence representation within the German language belles-lettres style text structures, as certain
integrations of supra-phrasal unities (SPUs), with the specificity of their linguistic markers materialization in German.

Results: The made research provides parallel intratextual interlinear syntactic link interpretation as a tie which
peculiarity reflects similar forms interrelation of all sentence members or some of them between combined contact
sentences within a belles-lettres style supra-phrasal whole.

Thus, the study regards the cohesive devices of PITISL as typical for both belles-lettres style text structures despite
their being differentially formalized in German in terms of grammar and syntax: strict word-order of all sentence members,
a branched and varied system of grammatical tenses, one negation sentence structure, impersonal constructions, etc.

Discussion. At that, coherence category realization analysis due to intratextual interlinear syntactic links and their
language tools manifestation within belles-lettres style supra-phrasal fragments enables to define a universal model of
cohesion category linguistic expression within the latter, interrelate cohesive grammatically formalized intensity of belles-
lettres style text wholes organization as well as to identify cohesive devices specifically marked in this or that language.
Therefore, the suggested scheme of belles-lettres style texts study allows to examine, on the one hand, a greater number
of languages, and, on the other hand, such an approach to text internal structure analysis determines cohesive devices
interpretation as functionally and informatively marked key language markers vertically correlated with each other and
aimed at thematic-paradigmatic and covert-subtextual senses explication, which, in fact, appear to be coded by an author
within a belles-lettres style text unity owing to coherence category linguistic representation.

All this indicates one of text linguistics current issues and demands its immediate detailed analysis with rational
approaches to its scientific interpretation.

Keywords: coherence, belles-lettres style text unity, supra-phrasal unity, parallel cohesive syntactic-grammatical
cohesive devices, differential features.
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CEMAHTHUYHE HAITOBHEHHSA KOHHOEINTY «3EMJIS»
B POMAHAX YJIACA CAMYYKA «MAPISI» I «<HA TBEPJII 3EM.JII»

Posenanymo ocobrusocmi migponoemuunozo CHpUliHAMMmA 3eMai YKpaiHcoKoI0 NiHe80KYIbMYPHOIO CRITbHOMOIO,
wo npeocmaensie Y. Camuyk. Buznaueno ocCHO6HO20 6epOanbHO20 penpe3eHmanma KOHYenmy «3emany — NiH260KYIbNy-
pemy «zemasy. Ilpoananizoeano cemanmuymne HANOBHEHHSA IIHSBOKYIbIMYPEMU «3EMISY 8 OUCKYpcax pomanie «Mapisy i
«Ha meepoiii semniy. OkpecieHo 20108HI cmunicmuyHi QYHKYIT 1eKcemu «3emisy K KOMNOHeHMAd hpa3eonociyHux
O0OUHUYb I XYOOIUCHIX mponis (nepcorigixayii).

Kniouosi crnoea: xonyenm, konyenm «3emisy, AiH280KYIbMypema, ceManmuxa, gpaseonocismu, Yanac Camuyx,
YKpaincoka nimepamypa XX cm.

MogotBouicTs Yiaca Camuyka sIK iHAMBIIyalbHO-aBTOPChKa KapTHHA CBITY Ta ICKPaBUil 3pa30K XKHUBOTO i pi3HO-
Oi4HOTrO BiITBOPEHHS MO 1 IponeciB y cdepi yKpaiHChKOT KyJIbTypH Ta MOBH XX CTOPIUYS € MIMPOKHM Ta MepCIieK-
TUBHHMM I'DYHTOM JIJISl JTIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHHUX JOCIIKEHb. AKTYyaJIbHUM Hapasi € JIIHrBOKYJIbTYPHU Ta KOHIIENTYalb-
HUii aHai3u TBopiB Y. Camuyka, crienudika npoiecis BepOanizaiii koHuentocdepyu NMCbMEHHUKA, a caMe KIFYOBOTO0,
HACKPI3HOTO /I HOTO TBOPUYMX AOPOOKIB — KOHILIENTY «3eMiisi». Ha3BaHUii KOHLIENT XapakTEepHUil U1 TBOPUOCTI Oara-
THOX ITMCHMEHHHUKIB, 1110 HAJIEXKAaTh JIO PI3HUX JIIHIBOKYJIBTYD, IPOTE B XyA0KHIi MOBHI kapTuHi cBiTy Y. CaMuyKa BiH,
3aBIISIKH IIMPOKOMY 3MICTY 3 PO3TralyKeHOI0 (popMOI0 iCHyBaHHS KOHTEKCTyaJbHUX BapiaHTIB T4 €MOLIHHO-€KCIIPECHB-
HUX OI[IHOK, ()OPMYE JiHTBOKYJIETYPEMH 3 BiIITOBITHUMH 3HAYCHHSIMH, SIKi B1TOOPaXaroTh 0COOJIMBOCTI JTIHTBOKYJIETYPH
Yyepe3 CBITOINISAA aBTopa SIK il IpelncTaBHUKA. MatepianoMm AOCHiUKEHHs CIyryBajlu XynoxHi TekctH Y. Camuyka
«Mapisi» Ta «Ha TBepmiii 3eMiti».

TBopu VY. CaMuyka cTamu KOJOM 3alliKaBICHHS YKpaiHCHKUX IiTepaTyposHaBIiB P. 'pom’ska, A. XXus’roka,
I. Kagyposcrkoro, P. Mosuan, H. [1aceswy, C. [Tinuyka, I. PycHak Ta iH. JIIHTBICTHYHY CKJIaI0OBY TEKCTiB aBTOpPa PO3TIIS-
namu I'. Topox, C. Kanentok, B. Creuiii. KonnenryansHuii Ta JIHIBOKYJIbTYPOJIOTIYHUIT aHAI3W TBOPIB MUChbMEHHUKA
npoBojnia y ceoeMy nociimkenni H. Mensine, cdeporo il HayKoBOi IisUIBHOCTI € MepenyciM JIIHTBOKYJIBTYPEMH SIK
BepOajibHE BUPAKEHHS COLIAJIbHO-TICUXOJIOTIYHNX KOHIIeNTiB. TeMy 3emiti y TBopyocTi Y. CaMuyka 3 Mo3UIIiT BUSIBICHHS
LEHTPAILHOTO XYA0KHBOTO «MAaKpOTOTIOCay po3risiaace giteparypo3nasuils H. Iltetenuyk. HaykoBellb akieHTye yBary
Ha 0coOmuBOCTI CBiTOOYMOBU TekcTy Y. Camuyka, B IIEHTPi SKOi 3HAXOTUTHhCS BOJIWHB, HATONONIYIOYH HA CBiJOMIii
cakpajizalii HbOro MpocTopy caMUM MHCbMEHHHMKOM IILIIXOM MOJENOBaHH: neBHuX apxerumis (Pletenchuk). Jocnin-
nus M. KonoBanosa, intepnperytoun poman Y. Camuyka «Ha TBepaii 3emiti», T€X TOPKAEThCS TEMAaTHKH 3eMJIi B KOH-
TEKCTI 31CTaBJICHHS BOX OCHOBOIIOJIOXXHHUX IUIACTIB XyJOXKHBOI MOJIEI 4aCOIPOCTOPY — XPOHOTOII BEJIMKOTO MicTa Ta
xpoHoTormi gomy (Konovalova). HenoctaTHeo ompanboBaHUM HA CHOTOJIHI 3QTMIIAETHCS CEMAHTHYHO 0AaraTOKOMITOHEHT-
HHH CKJIaJIHUK aBTOPCHKOI KOHIETITOC(hepH, 1110 HACKPI3HO MPOCTEKYETHCS B yCiX TBOpax Y. CaMuyka — KOHIIENT «3eMJIS».

HayxoB11i BHOKpEMJTIOIOTh KiJTbKa OCHOBHHUX ITIIXO/IIB IO PO3YMIHHS KOHIENTY: «KysbTyposoriunuii (FO. CrenaHos,
E. BenBenicT); nminrBokynsTypHHN (A. BexxOmupka, B. Kapacuk); ncuxomiarBictnaanii (B. Kpacaux, P. ®@pymkina);
cemantuaHuil (M. Anedipenko, H. Apytronosa); erniganii (/1. JIuxagos, O. Ky6psaxosa, O. ['opozgenpka); comio-mcuxo-
kynprypruii (FO. Anpecsn) i 1. im.» (Kovbasyuk 40). V 3araneHOMY BUIIISII TPAKTYBaHHS HOTO TIOHATTS MOYKHA 3BECTH
JIO JIIHTBOKOTHITHBHOTO Ta JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO PaKypcCiB, y MEpIIOMY 3 SKHX KOHIENT SIK TTo0aibHa MEHTaJbHA
OJIMHUIIA, i7ieaJbHe YTBOPEHHS, 0 (OPMYETHCS y JOACHKiH CBIIOMOCTI, a B IpyroMy — K IIEBHUH KyIbTYpHUH (heHO-
MeH. besmocepenHiit Joctyn 10 BCix KOHIENTIB (iX yTBOpeHH:, iHTepnpeTamis, opMyBaHHS BiAOBITHUX KOHIIENTYaJIb-
HUX CXeM, BepOai3allisl) MOKJIMBHIA 3aBASKH MOBi. YBECh MacHB BepOalli30BaHUX KOHIICITIB YTBOPIOE TaK 3BaHY KOH-
nenrocgepy MoBu. [IpenmMeroM Hamoro 3amikaBiEeHHS €, HacaMmIepel, KOHIenTocdepa MOBH XyIOXHBOTO TBOPY, SIK
CKJIJIHA CHCTEMA, 1[0 YTBOPIOETHCS IUISIXOM IEpEXPEIIeHH Ta HalllapyBaHHs Pi3HOPIBHEBUX CTPYKTYD, IKi OpPraHi3yroTh
KOHIENTH. YKpaincbka nociigauis O. KaraHoBcbka BU3HaYa€ TEKCTOBHI KOHLIETIT SIK «MOBJICHHEBO-PO3YMOBE YTBOPEHHS
3MICTOBOT'O IUIaHy, K€ XapaKTePU3yeThCsl 0araToCMUCIOBOIO HAIPYXKEHICTIO ¥ Ha/IKATErOPIiaIbHICTIO 1 HA TEKCTOBOMY
PiBHI IMIUTIKY€ CYKYITHICTh TIEBHMX O3HAK METao0pasiB XyIOKHBOTO TBOPY 3 METOIO IXHBOI MOAAIBIIOI IMILTIKAILii»
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